
Always check that the buggy is correctly 
assembled and securely clicked into place. 
Do not hang bags o� the buggy; this can 
a�ect the stability of the buggy.

For pets only 

Do not leave your pet unattended 
in the stroller.

Always apply the brake whenever 
the stroller should not move.

The maximum weight capacity 
of the stroller is 15kg / 33 lbs.

Any extra items carried in the storage area 
must not weigh more than 5kg.

Clean using warm water and soap. Do not 
use detergent or abrasive materials.
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NLD. Onderdelen: Frame / Voorwiel / 2 achter-
wielen / Bekerhouder / Voetsteun / Achterwielas / 
2 wieldoppen / 2 splitpennen / 2 sluitringen
Montage
1. Klik het voorwiel op de voorste stang.

Controleer altijd of het wiel goed vastzit door het 
wiel naar beneden te duwen. 

2. Klik de voetsteun en de bekerhouder op zijn plaats.
3. Klik de achterwielas op zijn plaats. Bevestig de 

wielen op de as. Zet ze vast met de sluitring, 
splitpen en klik uiteindelijk de wieldop vast.

FRA. Composantes: Structure / Roue avant / 
2 roues arrière / Porte-gobelet / Repose-pied / 
Essieu de roues arrière / 2 enjoliveurs / 2 goupilles 
fendues / 2 rondelles
Montage
1. Fixez la roue avant sur la barre avant en la 

cliquant. Véri�ez toujours si la roue est bien 
attachée en la tirant vers le bas. 

2. Fixez le repose-pied et le porte-gobelet aux 
endroits prévus à cet e�et en les cliquant.

3. Fixez l’essieu de roues arrière à l’endroit prévu à 
cet e�et en le cliquant.

 Fixez les roues sur l’essieu. Fixez-les avec une 
rondelle et une goupille fendue puis placez 
l’enjoliveur en le cliquant.

ENG. Parts: Frame / Front wheel / 2 rear wheels / 
Drinks holder / Foot rest / Rear wheel axle / 2 hub 
caps / 2 linchpins / 2 washers
Assembly
1. Click the front wheel onto the front rod.

Always check that the wheel is securely attached 
by pushing downwards on the wheel.

2. Click the foot support and drinks holder into place.
3. Click the rear wheels into place. Attach the wheels 

to the axle. Secure each wheel using a washer and 
linchpin and �nally click the hub cap into place.

 

DEU. Einzelteile: Rahmen / Vorderrad / 2 Hinterräder 
/ Becherhalter / Fußstütze / Hinterradachse / 
2 Radkappen / 2 Splinte / 2 Unterlegscheiben
Montage
1. Rasten Sie das Vorderrad an der vorderen Stange 

ein. Kontrollieren Sie stets, ob das Rad richtig 
festsitzt, indem Sie es nach unten drücken. 

NLD. 
1. Openen: Maak de vouwhaak los. Til het 

handvat op en trek de buggy open.
2. Opvouwen: Maak de buggy leeg en zet de 

kap open. Duw de 2 hendels in, hou de 
knop ingedrukt en duw de buggy naar 
beneden om hem te vouwen. Maak de 
vouwhaak vast.  Draai het voorwiel naar de 
zijkant of verwijder het voorwiel.

FRA. 
1. Ouvrir: Détachez le crochet de pliage. 

Soulevez la poignée et tirez sur le buggy 
pour l’ouvrir.

2. Replier: Videz le buggy et ouvrez la capote. 
Enfoncez les 2 poignées, maintenez le 
bouton enfoncé et poussez le buggy vers le 
bas pour le plier. Fixez le crochet de pliage. 
Faites pivoter la roue avant sur le côté ou 
retirez-la. 

ENG. 
1. Unfolding: Release the folding latch. Tilt 

the handle upwards and pull the buggy 
open.

2. Folding up: Empty the buggy and open 
the canopy. To fold the buggy up, push both 
levers in and push the buggy downwards 
whilst pressing the button. Secure the 
folding latch. Turn the front wheel sideways 
or remove it. 

DEU. 
1. Aufklappen: Lösen Sie den Klapphaken. 

Heben Sie den Gri� an und klappen Sie den 
Buggy auf.

2. Zusammenklappen: Machen Sie den 
Buggy leer und ö�nen Sie das Verdeck. 
Drücken Sie die Hebel hinein, halten Sie den 
Knopf gedrückt und drücken Sie den Buggy 
herunter, um ihn zusammenzuklappen. 
Fixieren Sie den Klapphaken. Drehen Sie das 
Vorderrad zur Seite oder entfernen Sie es. 

DAN. 
1. Udfoldning: Frigør sammenklapningslåsen. 

Løft håndtaget opad og træk klapvognen 
åben.

2. Sammenfoldning: Tøm klapvognen og åbn 
kalechen. For at folde vognen sammen 
skubbes begge håndtag ind, og vognen 
presses nedad med knappen trykket ind. 
Fastgør sammenklapningslåsen.

RUS. 
1. Раскладывание: Расстегните крючок. 

Поднимите ручку и раскройте коляску.
2. Складывание: Достаньте все из коляски 

и раскройте капюшон. Нажмите на оба 
рычага, вдавите кнопку и сложите 
коляску, нажав на нее сверху вниз. 
Застегните крючок. Поверните переднее 
колесо набок или снимите его. 

SPA. 
1. Cómo abrirlo: Suelte el pasador de pliegue. 

Incline el asa hacia arriba y tire del cochecito 
para abrirlo.

2. Cómo plegarlo: Vacíe el cochecito y abra la 
capota. Para plegar el cochecito, empuje 
ambas palancas hacia dentro y empuje el 
cochecito hacia abajo, mientras pulsa el 
botón. Coloque el pasador de pliegue. Gire la 
rueda delantera hacia un lado o quítela. 

POR. 
1. Desdobrar: Solte o trinco de dobragem. Vire 

a pega para cima e puxe para abrir o carrinho.
2. Dobragem: Esvazie o carrinho e abra a 

cobertura. Para dobrar o carrinho, pressione 
ambas as alavancas para dentro e pressione o 
carrinho para baixo ao pressionar o botão. 
Acione o trinco de dobragem. Vire a roda da 
frente para os lados ou retire-a. 

ITA.
1. Apertura: Sganciare la chiusura a scatto. 

Inclinare il maniglione verso l'alto e tirare per 
aprire il passeggino.

2. Chiusura: Svuotare il passeggino e aprire il 
tettuccio. Per richiudere il passeggino, 
spingere entrambe le leve ed esercitare una 
pressione verso il basso sul passeggino 
tenendo premuto il pulsante. Agganciare la 
chiusura a scatto. Ruotare lateralmente la 
ruota anteriore oppure rimuoverla. 

 SWE. 
1. Uppvikning: Lossa vikningspärren. Luta 

handtaget uppåt och dra vagnen öppen.
2. Fäll ihop: Töm vagnen och öppna taket. För 

att fälla ihop vagnen, tryck in båda spakar 
och tryck vagnen neråt medan du trycker på 
knappen. Säkra vikningspärren. Vrid 
framhjulet i sidled eller ta loss det.
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2. Rasten Sie die Fußstütze und den Becherhalter ein.
3. Rasten Sie die Hinterradachse ein.
 Befestigen Sie die Räder an der Achse. Fixieren 

Sie sie mit der Unterlegscheibe und dem Splint 
und rasten Sie die Radkappe ein.

SPA. Piezas: Bastidor / Rueda delantera / 2 ruedas 
traseras / Soporte para bebidas / Reposapiés / Eje de la 
rueda trasera / 2 tapacubos / 2 chavetas / 2 arandelas
Montaje
1. Encaje la rueda delantera en la varilla delantera 

hasta que haga clic. Empuje la rueda hacia abajo 
para comprobar que está bien �jada.

2. Encaje el reposapiés y el soporte para bebidas en 
su sitio hasta que hagan clic.

3. Encaje las ruedas traseras en su sitio hasta que 
hagan clic. Acople las ruedas en el eje. Fije cada 
rueda con una arandela y una chaveta y, por 
último, encaje el tapacubos en su sitio hasta que 
haga clic. 

POR. Componentes: Estrutura / Roda dianteira / 
2 Rodas traseiras / Suporte para bebidas / Apoio 
para pés / Eixo da roda traseira / 2 Tampões dos 
cubos / 2 Cavilhas de segurança / 2 Anilhas
Montagem
1. Encaixe a roda dianteira no eixo dianteiro. 

Veri�que sempre se a roda �ca instalada em 
segurança, fazendo pressão para baixo.

2. Encaixe o apoio para os pés e o suporte para 
bebidas na posição correspondente.

3. Encaixe as rodas traseiras na devida posição. 
Monte as rodas no eixo. Prenda cada uma das 
rodas com uma anilha e uma cavilha e, depois, 
encaixe o tampão do cubo na devida posição.

 
ITA. Componenti: Telaio / Ruota anteriore / 2 ruote 
posteriori / Portabevande / Poggiapiedi / Asse ruote 
posteriori / 2 coprimozzi / 2 coppiglie / 2 rondelle
Montaggio
1. Inserire a scatto la ruota anteriore nella barra 

anteriore. Controllare sempre che la ruota sia 
saldamente ancorata, premendola verso il basso.

2. Inserire a scatto il poggiapiedi e il portabevande 

nel proprio alloggiamento.
3. Inserire a scatto le ruote posteriori nel proprio 

alloggiamento. 
 Agganciare le ruote all’asse. Fissare ciascuna 

ruota utilizzando una rondella e una coppiglia, 
quindi inserire a scatto il coprimozzo. 

 SWE. Delar: Ram / Framhjul / 2 bakhjul / 
Dryckhållare / Fotstöd / Bakhjulsaxel / 2 navkapslar 
/ 2 grundbultar / 2 brickor
Ihopsättning
1. Klicka på framhjulet på framstången. Kontrollera 

alltid att hjulet är ordentligt fastsatt genom att 
trycka nedåt på hjulet.

2. Klicka fotstödet och dryckeshållaren på plats.
3. Klicka bakhjulen på plats. Fäst hjulen till axeln. 

Säkra varje hjul med hjälp av en bricka och en 
grundbult och klicka slutligen navkapseln på plats. 

DAN. Dele: Stel / forhjul / 2 baghjul / �askeholder 
/ fodstøtte / baghjulsaksel / 2 navhætter / 
2 støttestifter / 2 spændeskiver
Montering
1. Klik forhjulet på forga�en. Kontroller altid at hjulet 

er sikkert fastgjort ved at skubbe hjulet nedad.
2. Klik fodstøtten og væskeholderen på plads.
3. Klik baghjulene på plads. Fastgør hjulene til akslen. 

Hvert hjul sikres med en spændeskive og en 
støttestift, og til sidst klikkes navdækslet på plads. 

RUS. Детали: Рама / Переднее колесо / 
2 задних колеса / Подстаканник / Подставка для 
ног / Ось заднего колеса / 2 колпака на колеса / 
2 шплинта / 2 шайбы
Сборка
1. Зафиксируйте колесо на передний стержень 

до щелчка. Проверьте, прочно ли закреплено 
колесо, надавив на него сверху вниз. 

2. Установите на место подставку для ног и 
подстаканник.

3. Установите на место заднее колесо. Закрепите 
колеса на оси. Зафиксируйте колеса с помощью 
шайб и шплинтов, закрепите колпаки до щелчка.
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